
Wilhelm von Humboldt: Sprachwissenschaftliche Korrespondenz

Abbé Jean Robin an Jean-Baptiste Ducos, nach 23. Oktober 1801

Handschrift: Grundlage der Edition: Ehem. Preußische Staatsbibliothek zu Berlin,

gegenwärtig in der Jagiellonen-Bibliothek Krakau, Coll. ling. fol. 74, S. 451f.

Nachweis: Mueller-Vollmer 1993, S. 263

Axular, Pedro de Bergier, Nicolas-Sylvestre Haraneder, Jean N. de Humboldt,

Wilhelm von Lahetjusan, Monsieur Larramendi, Manuel de Urtubie, Petrus d’

Axular, Pedro de (1642): Gueroco guero, edo Gueroco Luca#mendutan ibiltceac,

eta arimaren eguitecoac guerrocotz utzeac cembat calte eguiten duen […] Bigarren

Edicionea corrigetua, eta emendatua, Bordelen [Bordeaux]: G. Milanges

|S. 451| Il y a long-temps que le soussigné vous remercia pour l’Envoi d’un grand

Livre, Mais il Est arrivé que notre apôtre intercepta et le livre et le billet de

remerciment. Je ne vous y dirois rien d’Axular, en Etant moins instruit encore

que Mr. Lahetjusan, que je vais copier avec votre permission. J’ajouterai, à ses

instructions que les Mémoires du clergé de france font mention de l’anecdote

disputative ou Contentieuse de sa Cure. Il me semble que Celui qui lui disputoit le

Bénéfice de Sare, Etoit un autre que Mr. d’urthubie. Permettez que je vous Exhorte à

demander le 2e volume[a]  de Bergier. on sera Curieux de lire la Brochure annoncée

dans la Lettre du Prussien, plus basque que nos Basques ingrats.

Vale,

Robin revenu d’Espagne

Le P. Larramendy dit vrai que nôtre axular se proposoit de donner un second livre:

je le tiens de Mr. Haraneder antegot mort en 39 ou 40. Jamais in n’a paru; Car

l’Edition qui porte sur le frontispice, Emendatua, n’a pas un mot de plus que l’autre.

|Handschriftenwechsel: Ducos|  Cet abbé Robin de St. Jean de Luz, est un prêtre

fort scrupuleux et cependant fort gai; mais on le dit avare de tout ce qu’il possède.

il n’est pas mon homme.

|S. 452| A Mr. le docteur Ducos.

a) |Editor| Welches Werk von Nicolas-Sylvestre Bergier gemeint ist, lässt sich nicht klären. [FZ]


